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ATTENZIONE:
LA SICUREZZA DELL'APPARECCHIO E' GARANTITA SOLO CON L'USO APPROPRIATO
DELLE SEGUENTI ISTRUZIONI; PERTANTO E' NECESSARIO CONSERVARLE.

WARNING:
THE SAFETY OF THIS FIXTURE IS GUARANTEED ONLY IF YOU COMPLY WITH THESE
INSTRUCTIONS; REMEMBER TO CONSERVE IN A SAFE PLACE.

ATTENTION:
LA SECUTIE DE L'APPAREIL N'EST GARANTIE QU'EN CAS D'UTILISATION CORRECTE DES
INSTRUCTIONS SUIVANTES; IL FAUT PAR CONSEQUENT LES CONSERVER.

ACHTUNG:

DIE SICHERHEIT DES GERATES WIRD NUR DURCH SACHGEMASSE BEFOLGUNG
NACHSTEHENDER ANWEISUNGEN GEWAHRLEISTET; IHRE AUFBEWAHRUNG IST
DESHALB SEHR WICHTIG.

ATTENTIE:
DE VEILIGHEID VAN DE APPARATUUR IS SLECHTS DAN GEGARANDEERD ALS MEN DE
VOLGENDE INSTRUKTIES STRIKT OPVOLGT. DAAROM MOET MEN ZE OOK BEWAREN.

ATENCION:
LA SEGURIDAD DEL APARATO SE GARANTIZA SOLO CUMPLIENDO CUIDADOSAMENTE
LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES; PORELLO, ES NECESARIO CONSERVARLAS.

BEMZERK:
SIKKERHEDEN VED BRUG AF ARMATURET KAN KUN GARANTERES, HVIS DISSE
ANVISNINGER F@LGES; SORG DERFOR FOR AT GEMME DEM.

ADVARSEL:
SIKKERHETEN TIL DETTE APPARATET GARANTERES KUN HVIS DU OVERHOLDER
DISSE INSTRUKSJONENE; HUSK A OPPBEVARE DEM PAET TRYGT STED.

OBSERVERA!

UTRUSTNINGENS SAKERHET KAN ENDAST GARANTERAS OM DESSA
ANVISNINGAR RESPEKTERAS | DETALJ. SPARA DARFOR DESSA ANVISNINGAR
FOR FRAMTIDA KONSULTATION.

BHUMAHMUE :

Mbl FTAPAHTUPYEM BE30IMACHYI0 3KCNNTYATAUMO USAENNS TO/IbKO ITPU COBJTIO
JAEHUY CIIERYIOWNX UHCTPYKLINIA; C 3TO! LIE/IbIO HEOBXOMMO COXPAHUTB IAH
HYH BPOLLIOPY.

s,
ARRZEBRE, FEFREET HTRLVBHAKE.

| Rispettare la distanza minima dall'oggetto illuminato, misurata lungo I'asse ottico della
lampada.

GB Respectthe minimumdistance from the illuminated object, measured along the optical axis of
thelamp.

F Respectezladistance minimumde I'objet éclairé, mesurée le long de I'axe optique de lalampe.

D HaltenSiebitte denlangs zur optischen Achse der Leuchte gemessenen Mindestabstand zum
beleuchteten Gegenstand ein.

NL Respecteerde minimumafstand van hetverlichte object, gemeten langs de optische asvande
lamp.

E Respetarladistanciaminimarespecto del objetoiluminado, medidaalolargo del eje 6pticode
lalampara.

DK Minimumsafstanden tildet oplyste objekt skal overholdes, maltlangs lyskildens optiske akse.

N Overhold minsteavstanden fra den opplyste gjenstanden, malt langs den optiske aksen til
lampen.

S Respekteraminimiavstandet fran det belysta foremalet, uppméttlangs lampans optiska axel.

RUS Cob6nopaiiTe MUHUManNbHOE paccTosiHWE OT OCBELLEHHOMO 06LeKTa, M3MepeHHoe BAOMb
ONTUYECKON OCK NaMmnbl.

CN {RIFBIBHIEIE SRR AN B HR/NER.

NN 3 N
]
(51
—d
Peso Dimensioni
Weight Dimensions Superfici
Poids Dimensions ;p; cie
Gewicht Abmessungen S” rface
Gewicht Afmetingen ob u fﬁci
Peso Dimensiones Oer :/fake
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(Kg) (mm)
(ma)
L 8,4 192 x 202 x 192 0,042
4,6 155 x 165 x 155 0,026
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art. BI31-BI32 - BI33

BI34 -BI38 - BI39
B140 - BL22 - BL23
BL24 -BL25 -BL26

| Peresigenze dicollaudo, il prodotto é stato munito dei caviindicatiin figura. BL27
N.B.: Asportare tali cavi prima di effettuare il cablaggio del prodotto.
GB Inordertotestthe product, itwas fitted with the cables indicated in the figure .
N.B.: Remove these cables before wiring the product.
F Pourdes nécessités d'essali, le produitest fourni avec les cables indiqués danslafigure.
N.B.: Enlevez ces cables avant d'effectuer le cablage du produit.
D Aufgrundvon Priifungserfordernissenwurde das Produktmitden aufder Abbildung ersichtlichen
Kabeln besttickt.
N.B.: Diese Kabel sind vor der Verkabelung des Produkts abzunehmen.
NL Zoalsvoorde keuring vereistis hetproductvoorzien van de in de afbeelding aangegevenkabels.
N.B.: Verwijder deze voordat u het product gaat bedraden.

Debido aexigencias de ensayo, el producto hasido provisto de los cables indicados en lafigura.
NOTA: Extraer dichos cables antes de realizar el cableo del producto.

DK Med henblik p& afprevning er produktetforsynet med ledningerne, somvistifiguren.
N.B.: Disse ledninger skal fjernes, inden produktet tilsluttes.
N Foré&kunne teste produktet, ble dette montert med kablene somindikeres pa figuren.
N.B.: Fjern disse kablene fa r produktet installeres.
s Pagrund av provkorningsskél har produkten férsetts med kablarna somindikerasifiguren.
OBS! Ta bort dessa kablar innan ledningsdragningen for produkten gors.

RUS ,D,ﬂﬂ TECTUPOBAHUSA an60p OCHalleH npoBodaMu, NOKasaHHbIMWA Ha Cxeme.
NPUMEYAHUE:OTcoeauHuUTe 3T NPOBOAA Nepen MOHTaXXOM kabGenenpoBoaku npu
Gopa.

cN G, P mEE T BPR R,
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art. BI31-BI32 -BI33
BI34 - BI35 - BI36
BI37 - BI38 - BI39
B140 -BL22 -BL23
BL24 -BL25 -BL26
BL27




art. BL27

ART. A B C

mm mm mm

art. BI35 - BI36 - BI37 9+10

art. BI31-BI32 - BI33
BI34 - BI38 - BI39 3:4 50
BI40 - BL22 - BL23 10+ 11
BL24 - BL25 - BL26

art. BL27 300

art. BI31-BI32 -BI33
BI34 - BI35 - BI36
BI37 - BI38 - BI39
B140 -BL22 -BL23
BL24 -BL25 -BL26
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art. BI31-BI32 - BI33
BI34 - BI35 - BI36
BI37 -BI38 - BI39
B140 - BL22 - BL23
BL24 - BL25 -BL26
BL27

art. BI31-BI32 - BI33
BI34 - BI35 - BI36
BI37 - BI38 - BI39
B140 - BL22 - BL23
BL24 -BL25 -BL26

art. BI31-BI32 - BI33
BI34 - BI35 - BI36
BI37 -BI38 - BI39
B140 - BL22 - BL23
BL24 - BL25 -BL26




art. BL27

art. BI31-BI32 - BI33
BI34 - BI35 - BI36
BI37 -BI38 - BI39
Bl40 - BL22 - BL23
BL24 - BL25 -BL26
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| Nella progettazione dell'impianto illuminotecnico ed elettrico, determinare le correnti
massime ammissibili, considerandoi seguenti fattori:
- 16A:corrente nominale ammessa dalle morsettiere (BI35);
- 20A:corrente nominale ammessadalle morsettiere (BI31 - BI32- BI33-BI34
-BI38-BI39-BI40-BL22-BL23-BL24-BL25-BL26-BL27) ;
- coefficiente disicurezza per tenere conto delle sovratensioni e contemporaneita;
- corrente nominale assorbita daisingoliart.
E'buonanorma evitare difar lavorare i conduttori dei cavi ai massimivalori.

B When planning the lighting and electrical system, determine the maximum permitted current,
taking into accountthe following factors:
- 16A:the nominal current permitted by terminal blocks ( BI35);
- 20A:the nominal current permitted by terminal blocks (BI31- BI32-BI33- BI34
BI38-BI39-BI40-BL22-BL23-BL24-BL25-BL26-BL27) ;
- safety coefficientto allow for excess voltage and contemporaneity;
-the nominal currentabsorbed by single art.
It isrecommended thatthe wires inside the cables are made to operate at the maximumvalues.

F Lorsdel'étude de projetde l'installation d'éclairage etde l'installation électrique, déterminer les
courants maximaux admissibles en tenantcompte des facteurs suivants :
- 16A:courant maximal admis par les borniers ( BI35);
- 20A:courantmaximal admis par les borniers (BI31 - BI32 - BI33- BI34
BI38-BI39-BI40- BL22 - BL23 - BL24 - BL25 - BL26 - BL27) ;
- coefficientde sécurité tenant compte des surtensions et de la simultanéité;
-courantnominal absorbé par les différents art.
llestconseillé de ne pas faire fonctionner les cables aux valeurs maximales.
D BeiderPlanungeinerBeleuchtungs-und Elektroanlage bestimmen Sie die zuléssigen Hochst-
stréme unter Beriicksichtigung folgender Faktoren:
-16A:vonden Klemmleisten zugelassener Nennstrom ( BI35);
-20A:vonden Klemmleisten zugelassener Nennstrom (BI31 - BI32- BI33- BI34
BI38-BI39-BI40-BL22-BL23-BL24-BL25-BL26-BL27);
- Sicherheitskoeffizient zur Einbeziehung von Uberspannung und Gleichzeitigkeit;
-vondeneinzelnenart. aufgenommener Nennstrom.
Esistbewahrte Praxis, die Leiter der Kabel mdglichst nichtden Hochstwerten auszusetzen.
L Bijhetontwerpenvande verlichtingstechnische en elektrische installatie moetu de maximaal

N

toegestane stroomtoevoer vaststellen door rekening te houden metde volgende factoren:
- 16A:nominale stroom toegestaan op klemmenstroken ( BI35);
- 20A:nominale stroom toegestaan op klemmenstroken (BI31-BI32- BI33-BI34
BI38-BI39-BI40-BL22-BL23-BL24-BL25-BL26-BL27);
-veiligheidscoéfficiéntom rekening te houden met overspanning en gelijktijdigheid;
-nominale opgenomen stroomvande enkele Art.

We raden u aan de kabelgeleiders nooit op maximaal vermogen te laten functioneren.

E Durantelaproyectacion de lainstalacion luminotécnicay eléctrica, determinar las corrientes
méaximas permitidas, en consideracion de los factores siguientes:
- 16A:corriente nominal permitida de las borneras ( BI35);
- 20A:corriente nominal permitidade las borneras (BI31 - BI32 - BI33-BI34
BI38-BI39-BI40- BL22 - BL23 - BL24 - BL25 - BL26 - BL27) ;
- coeficiente de seguridad para considerar sobretensionesy contemporaneidades;
- corriente nominal absorbida por los art. individuales.
Se aconsejaevitar que los conductores de cables trabajen con valores maximos.

N |projekteringen af detbelysningstekniske og elektriske anleeg, skalman undersgge den

maks. tilladte stramstyrke, idet man tager hgjde for falgende:
- 16A: nominel tilladt stramstyrke fra klemraekkerne ( BI35);
- 20A: nominel tilladt stremstyrke fra klemraekkerne (BI31 - BI32 - BI33 - BI34
BI38-BI39-BI40- BL22 - BL23 - BL24 - BL25 - BL26 - BL27) ;
- sikkerhedskoefficient for at sikre mod overspaending og samtidighed
-nominel absorberet stremstyrke pa de enkelte dele

Man bgr undgé atudseette ledningerne for maks. belastning.

DK Under prosjektering av det belysningstekniske og elektriske anlegget, m& maksimaltillatt

RU

C

strem beregnes, ved &tamedibetraktningen fglgende faktorer:
- 16A:merkestrem godtattavklemmebrettene (BI35);
- 20A:merkestrgm godtatt av klemmebrettene (BI31 - BI32- BI33 - BI34
BI38-BI39-BI40- BL22 - BL23 - BL24 - BL25 - BL26 - BL27) ;
- sikkerhetskoeffisientfor & holde oversikt over overstrgm og samtidig paslaing;
-merkestrem som opptas av de enkelte modulene.

Deter en god regel & ikke bruke kablenes ledere ved maksimale verdier.

Vid projekteringen av belysningssystemet och det elektriska systemet skamax. tillaten
strom faststallas. Tahansyn il foljande faktorer:
- 16A: Tillaten nominell strém frén kopplingsplintarna ( BI35);
- 20A: Tilldten nominell strém frén kopplingsplintarna (BI31 - BI32 - BI33- BI34
BI38-BI39-BI40- BL22 - BL23 - BL24 - BL25 - BL26 - BL27) ;
- Sakerhetskoefficient for attta hansyn till bverspanningar och sammanlagringar.
- Tillférd nominell strém frén enskilda artiklar.
Detrekommenderas attundvika attlatakablarnas ledare arbetamed maximalavérden.
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S Py pacueTe CBETOTEXHUHECKO! CUCTEMBI 1 BNIEKTPOMPOBOAKM OMPeAENTE MaKeUMAbHIi
JAONYCTUMBIA TOK C YHETOM CreayioLLmx GhakTopos
- 16A: HOMUHATbHBINA AOMYCTUMBIA TOK, AOMYCTUMBII B KNEMMHBIX KOMOAKAX;
(BI35)
- 20A: HOMUHATIEHBIA AOMYCTUMBIA TOK, JOMYCTUMBIA B KNEMMHbIX KOMOAKAX;
( BI31 - BI32 - BI33 - BI34 - BI38 - BI39 - BI40 - BL22 - BL23 - BL24 - BL25 - BL26 - BL27 )
- KO3(HMLMEHT 6€30NaCHOCTU ANS YHETA NEPEHANPSIKEHNS U OAHOBPEMEHHOTO BKITIOUEHNST,
- HOMMHaITBbHBI TCK, MOrNOLLAEMbI OTAENbHLIMA U3AENNAMU.
He cneayeT nopeeprate Nposoaa kabenei paGoueMy pexumy ¢ MakCUManbHLIMI 3HAHEHUAMU.

N Rt BRARESHNIMRSASRTIARE  BEATHRERER
- EIGA: B ARTFHFEBR
BI35 )

- 20A: BEK RV ELE IR

[ BI31 - BI22 - BI33 - BI3d - BI38 - B39 - BI40 - BL22 - BL23 - BL24 - BL25 - BL26 - BL27 )

- RGP EREERNMTNEZERE ;

- BMNMABHIER KB,

BERLBANSEERSEE TET,




art. BI35 -BI36 - BI37
BL25 -BL26 -BL27
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N.B.: DURANTE L'INSTALLAZIONE DEL SISTEMA "iPRO " RISPETTARE SCRUPOLOSA-
MENTE LE NORME IMPIANTISTICHE VIGENTI.

N.B.. WHEN INSTALLING THE SYSTEM " iPRO " , STRICTLY COMPLY WITH ALL
REGULATIONS ON INSTALLATION IN FORCE.

N.B.. LORS DE L'INSTALLATION DU SYSTEME " iPRO " VEUILLEZ RESPECTER
RIGOUREUSEMENT LES NORMES EN VIGUEUR EN LA MATIERE.

NB: BEACHTEN SIE BEI DER INSTALLATION DES SYSTEMS " iPRO " GEWISSENHAFT
DIE GULTIGEN BESTIMMUNGEN BEZUGLICH DER ANLAGENTECHNIK.

N.B.: BIJ HET INSTALLEREN VAN HET " iPRO " SYSTEEM MOET U DE GELDENDE|
INSTALLATIENORMEN STRIKT NALEVEN.

N.B.: DURANTE LA INSTALACION DEL SISTEMA "iPRO " RESPETAR ESCRUPULOSAMENTE
LAS NORMAS DE INSTALACION VIGENTES.

N.B.: UNDER INSTALLATION AF " iPRO " SYSTEMET SKAL MAN N@ JE OVERHOLDE|
DE GA LDENDE REGLER FOR DISSE ANLAG.

N.B.: VED INSTALLASIJON AV SYSTEMET " iPRO " SKAL ALLE FORSKRIFTER OM
INSTALLASJON SOM GJELDER F@ LGES STRENGT.

OBS! UNDER INSTALLATIONEN AV SYSTEMET " iPRO " SKA
INSTALLATIONSFORESKRIFTERNA RESPEKTERAS | DETALJ.

MPMMEYAHMWE: B MPOUECCE MOHTAMWA CUCTEMKI " iPRO "

CTPOr0 COGMIOAANTE HAUWMOHANLHBLIE OEACTEBYIOLLME.
HOPMATHBLI MO 3NEKTPONPOBCHKE.

EE: EEHE RO REMFHEBTRENEZENE.

| N.B.:Perlasostituzione del LED contattare I'aziendaiGuzzini.
N.B.: Forinformation on LED replacement please contactiGuzzini.
g N.B.:Pourprocéderauremplacementde laLED, adressez-vous alasociété iGuzzini.
D N.B.:Beziiglich des Austausches der LED kontaktieren Sie bitte die FirmaiGuzzini.
N.B.:Voor hetvervangen vande LED neemt u contact op met het bedrijfiGuzzini.

E NOTA: Parasustituir el LED llame ala empresaiGuzzini.
DK N.B.:For utskifting av den lysemitterende dioden ta kontakt med firmaetiGuzzini.

N N.B.:Forudskiftning aflysdioden, skal man kontakte iGuzzini.

S OBS!Forbyteavlysdioden, kontakta foretagetiGuzzini.

RUS NMPUMEYAHUE: Ansa 3ameHbl CUloB obpalLaiTech B komnaHuio iGuzzini.

CN & AXEAX-RERABRELE BRR icuzzinil Ao

.4 mm.

Incasodirotturadel vetroiil prodotto non pud essere utilizzato, contattare il costruttore
perlasuasostituzione.

GB Shouldtheglassbreak, the product cannotbe used and you should contact the manufac-
turer forits replacement.

F Encasd'endommage de ['écran de protection le produitne peutpas étre utilizé, contactez
le fabricant pour le remplacement.

D FallsdasGlaskaputtseinsollte, kann das Produkt nicht verwendet werden. Kontaktieren
Sieindem Fall den Hersteller, um das Glas zu ersetzen.
NL Alshetglasgebrokeniskan hetapparaatnietworden gebruiktenmoetu zich tot de fabri-
kantwenden voor hetvervangenvan hetglas.

E Noutilizar el producto en caso de rupturadel vidrioy contactar el fabricante parala
sustitucion.

DK Hvis produktets glas gdeleegges, kandetikke anvendes. Kontakt forhandleren med
henblik p& udskiftning.

N Huvis glassetskulle knuses, kanikke produktetbrukes, og du méta kontakt med
produsenten for & fa det skiftet.

S Omglasetgarsonderkaninte produkten anvandas. Kontaktatillverkaren for att byta ut
glaset.

B cnyqae pasbreaHus cTekna He ucnonbayiTe npubop, oBpaTuTeck K 8ro NpoM3BoANTeno
RUS AnA 3aMeHs. GB

CN —HRBHBREFSHTHESER, ABRREFBTUER,
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N.B.:L'art. BZ52- BZ66 - 1154 puo essere installato soltanto sugliarticoli BI31-BI32 -
BI33 - BI34 - BI38 - BI39 - BI40 - BL22 - BL23

N.B.:Art.BZ52- BZ66 - 1154 may only be fitted onart. BI31- BI32 - BI33 - BI34 - BI38 -
BI39 - BI40 - BL22 - BL23

N.B.:Lesart.BZ52- BZ66 - 1154 ne peutétre installé que surlesart. BI31- BI32 - BI33
- BI34 - BI38 - BI39 - BI40 - BL22 - BL23

N.B.:Art.BZ52- BZ66 - 1154 kannnuraufArt. BI31- BI32 - BI33 - BI34 - BI38 - BI39 - BI40
- BL22 - BL23 installiert werden.

N.B.:Art. BZ52- BZ66 - 1154 kanallenwordengeinstalleerd opart. BI31- BI32 - BI33 -
BI34 - BI38 - BI39 - BI40 - BL22 - BL23

NOTA:art.BZ52- BZ66 - 1154 puede instalarse unicamente enlos art.BI31- BI32 - BI33
- BI34 - BI38 - BI39 - BI40 - BL22 - BL23.

N.B.: Art. BZ52- BZ66 - 1154 kankuninstalleres pa artiklerne BI31- BI32 - BI33 - BI34
- BI38 - BI39 - BI40 - BL22 - BL23.

N.B.:Art. BZ52- BZ66 - 1154 kankunmonteres p&art. BI31- BI32 - BI33 - BI34 - BI38 -
BI39 - BI40 - BL22 - BL23.

OBS! Art. BZ52- BZ66 - 1154 kanendastinstalleras paartiklarnaBI31- BI32 - BI33 - BI34
-BI38 -BI39 - BI40 - BL22 - BL23.

MPUMEYAHME: ApT.BZ52 - BZ66 - 1154 MOXET ObITb YCTAHOBIIEH TONBKO HA apTUKIAX
BI31-BI32 - BI33 - BI34 - BI38 - BI39 - BI40 - BL22 - BL23.

MW B252 - BZ66 - 1154 7= [ A A BAR KR

BD31 - BD32 - BD33 - BD34 - BD38- BD39 - BD39 - BD40
BL22-BL23 =L,

T

< as - <Z >

art. Bazl'; 8 gt;:> art.

ART. BZ78 §§$9 Bz79 | BZ78

BZ77
BI38 x x ‘/ ‘/ /
BI39 x x / / /
BIl40 x x ‘/ \/ \/
BL22 x x / / /
BL23 x x / ‘/ /
BL24 x x / / /
BL25 x ‘/ ‘/ ‘/ /
BL26 x / / / /
BL27 x ‘/ x / x

= i
T ™ art.BZ63
art.
BZ64 art
BZ65
ART BZ66
' ok

A 7
art.

BZ63
BI31 x x \/ / ‘/
BI32 x x / / /
BI33 x x ‘/ / ‘/
BI34 x x / / /
BI35 ‘/ ‘/ \/ / ‘/
BI36 x / / / /
BI37 x ‘/ / ‘/ ‘/
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fattore di potenza
power factor

corrente assorbita
absorbed current
courant absorbé

facteur de puissance Stromaufnahme
Leistungsfaktor stroomopname
vermogensfactor corriente absorbida
factor de potencia absorberet stram
effektfaktor absorbert strgm
effektfaktor tillford strom
ART. effektfaktor nornowaemas
’ haKTop MOLLHOCTH MOLLHOCTb
HERK aEag
(A)
BD32 - BD33 >0,9 0,125
BD38 > 0,95 0,210
BD39 - BD50 1 -
BD40 - BD41 - BD42 - BD43 - BI37 > 0,95 0,200
BD44 - BD45 >0,9 0,230
BD51 - BI35 0,6 0,140
BD52 - BD53 - BD54 - BD55 - BD56 - BL26 > 0,95 0,350
BD57 - BD58 >0,9 0,420
BD59 - BD61 - BL27 >0,9 0,800
BG35-BG36 - BG37 - BG38 - BI38 - BI39 - B140 - BL22
BL23-BL24 -BD34 - BD35 - BD36 - BD37 - BD46 - BD47 0,9 >0,15
BD48 - BD49 - BI31 - BI32 - BI33 - BI34
BI36 0,95 >0,11
BL25 0,93 >0,12

.Q I I
I uzlnl 1.154.603.00 1S07029/03

fattore di potenza
power factor

corrente assorbita
absorbed current
courant absorbé

facteur de puissance Stromaufnahme
Leistungsfaktor stroomopname
vermogensfactor corriente absorbida
factor de potencia absorberet stram
effektfaktor absorbert stram
effektfaktor tillford strom
ART. effektfaktor nornowaemas
’ ¢haKTop MOLLHOCTH MOLLHOCTb
hERK B
(A)
BD32 - BD33 >0,9 0,125
BD38 > 0,95 0,210
BD39 - BD50 1 -
BD40 - BD41 - BD42 - BD43 - BI37 > 0,95 0,200
BD44 - BD45 >0,9 0,230
BD51 - BI35 0,6 0,140
BD52 - BD53 - BD54 - BD55 - BD56 - BL26 > 0,95 0,350
BD57 - BD58 >0,9 0,420
BD59 - BD61 - BL27 >0,9 0,800
BG35 - BG36 - BG37 - BG38 - BI38 - BI39 - Bl40 - BL22
BL23-BL24 -BD34 -BD35 - BD36 - BD37 - BD46 - BD47 0,9 >0,15
BD48 - BD49 - BI31 - BI32 - BI33 - BI34
BI36 0,95 >0,11
BL25 0,93 >0,12
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ATTENZIONE:

LA SICUREZZA DELL'APPARECCHIO E' GARANTITA SOLO CON L'USO APPROPRIATO
DELLE SEGUENTI ISTRUZIONI; PERTANTO E' NECESSARIO CONSERVARLE.
WARNING:

THE SAFETY OF THIS FIXTURE IS GUARANTEED ONLY IF YOU COMPLY WITH
THESE INSTRUCTIONS; REMEMBER TO CONSERVE IN A SAFE PLACE.
ATENCION:

LA SEGURIDAD DEL APARATO SE GARANTIZA SOLO CUMPLIENDO CUIDADOSAMENTE
LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES; POR ELLO, ES NECESARIO CONSERVARLAS.
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U‘)‘jj\ D_imens_ioni Superficie
PESO g'mens."’”s Surface
.. WEIGHT imensiones Superficie
&J.\mj\ PESO <
ART. L+
- |
K m
( .g) axb xc (ma)
S (mm) 2p
8.4 192 x 202 x 192 0,042
4,6 155 x 165 x 155 0,026
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| Rispettare la distanza minima dall'oggetto iTIuminato, misurata lungo l'asse ottico della
lampada.

GB Respectthe minimum distance from the illuminated object, measured along the optical axis of
thelamp.

E Respetarladistanciaminimarespecto del objetoiluminado, medidaalo largo del eje éptico de
lalampara.
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| Peresigenze dicollaudo, il prodotto é stato munito dei caviindicatiin figura.
N.B.: Asportare tali cavi prima di effettuare il cablaggio del prodotto.

GB Inordertotestthe product, it was fitted with the cables indicated in the figure .
N.B.: Remove these cables before wiring the product.

E Debidoaexigenciasde ensayo, el producto hasido provisto de los cables indicados enlafigura.
NOTA: Extraer dichos cables antes de realizar el cableo del producto.
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ART mm mm mm
art. BI35 -BI36 - BI37 9+10
art. BI31-BI32 - BI33

BI34 - BI38 - BI39 3+4 50
BlI40 - BL22 -BL23 10+ 11
BL24 -BL25 -BL26
art.BL27 300
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-BI33-BI34-BI38-BI39-Bl40-BL22-BL23-BL24 -BL25-BL26 - BL27) ;
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Nella progettazione dell'impianto illuminotecnico ed elettrico, determinare le correnti
massime ammissibili, considerandoi seguenti fattori:
- 16A:corrente nominale ammessadalle morsettiere (BI35);
- 20A:corrente nominale ammessadalle morsettiere (BI31 - BI32-BI33-BI34
-BI38-BI39-BI40-BL22-BL23-BL24 - BL25-BL26 - BL27) ;
- coefficiente disicurezza per tenere conto delle sovratensioni e contemporaneita;
- corrente nominale assorbita daisingoli art.
E'buona norma evitare difar lavorare i conduttori dei cavi ai massimi valori.

When planning the lighting and electrical system, determine the maximum permitted current,
taking into accountthe following factors:

- 16A:the nominal current permitted by terminal blocks ( BI35);

- 20A:the nominal current permitted by terminal blocks (BI31 - BI32 - BI33- BI34

BI38-BI39-BI40-BL22-BL23-BL24-BL25-BL26-BL27);

- safety coefficientto allow for excess voltage and contemporaneity;

-the nominal currentabsorbed by single art.
It isrecommended thatthe wires inside the cables are made to operate atthe maximumvalues.

Durante laproyectacién de lainstalacion luminotécnicay eléctrica, determinar las corrientes
maéximas permitidas, en consideracion de los factores siguientes:
- 16A:corriente nominal permitida de las borneras (BI35);
- 20A:corriente nominal permitidade las borneras (BI31 - BI32 - BI33-BI34
BI38- BI39 - BI40 - BL22 - BL23 - BL24 - BL25 - BL26 - BL27) ;
- coeficiente de seguridad para considerar sobretensionesy contemporaneidades;
- corriente nominal absorbida porlos art. individuales.
Seaconsejaevitar que los conductores de cables trabajen con valores maximos.

su sl art. BI35 - BI36 - BI37
BL25 -BL26 -BL27
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N.B.:DURANTEL'INSTALLAZIONE DEL SISTEMA"iPRO" RISPETTARE SCRUPOLOSAMENTE
LENORME IMPIANTISTICHE VIGENTI.

N.B.:.WHEN INSTALLINGTHE SYSTEM"iPRO", STRICTLY COMPLY WITH ALL REGULATIONS
ONINSTALLATIONIN FORCE.

N.B.:DURANTE LA INSTALACION DEL SISTEMA " iPRO "RESPETAR ESCRUPULOSAMENTE
LAS NORMAS DE INSTALACION VIGENTES.

. icuzni A5 33 Juall o0 ¢ gaaall Jlagat rdgd

N.B.: Perlasostituzione del LED contattare 'aziendaiGuzzini.

GB N.B.:Forinformation on LED replacement please contactiGuzzini.

E NOTA: Parasustituir el LED llame ala empresaiGuzzini.
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Incasodirotturadel vetroil prodotto non puo essere utilizzato, contattare il costruttore per lasua
sostituzione.

GB  Shouldthe glass break, the product cannotbe used andyou should contactthe manufacturer for
itsreplacement.

E  Noutilizar el producto en caso de ruptura delvidrioy contactar el fabricante parala sustitucion.
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BI38 X X v v v
BI39 X X v v v
BI0 X X v v v
BL22 X X v v v
BL23 X X v v v
BL24 X X v v v
BL25 X v v v v
BL26 X v v v v
BL27 X v X v X
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art.
BZ63
BI31 X X v v
BI32 X X v v
BI33 x X v v
BI34 X X v v
BI35 v N4 v v
BI36 X Vv v v
BI37 X v v v
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BI31- BI32 ciliua¥ oo Jakd Sy oS¢ BZ52- BZ66 - 1154 wiiwall } didasdle

BI33 - BI34 - BI38 - BI39 - BI40 - BL22 - BL23

| N.B.:L'art. BZ52- BZ66 - 1154 puo essere installato soltanto sugliarticoli BI31- BI32 -
BI33 - BI34 - BI38 - BI39 - BI40 -BL22 - BL23

GB N.B.:Art. BZ52- BZ66 - 1154 mayonly be fitted on art. BI31- BI32 - BI33 - BI34 - BI38 -
BI39 - BI40 - BL22 - BL23

E NOTA:art.BZ52- BZ66 - 1154 puede instalarse Unicamente enlos art.BI31- BI32 - BI33
- BI34 - BI38 - BI39 - BI40 - BL22 - BL23.

avallart. BZ67
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T ==~ art. BZ77
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Headquarters iGuzzini illuminazione spa
9 via Mariano Guzzini, 37 - 62019 Recanati Italy
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Nelserrareil pressacavo, assicurarsiche ilgommino “"G"non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
Whentightening the cable-clamp, make sure rubber “G”does
notcome outonthe other side ofits housing.

Lorsque vous serrez le serre-fils, veilleza ce que le caoutchouc
“G"ne sorte pas de |'autre coté de son logement.
BeiBefestigenderKabelschelleistdaraufzuachten, dassder
Gummistopsel “G” nichtan der anderen Seite seines Sitzes
herausragt.

Bijhetvastdraaien van de kabelklem moetuerop letten dathet
rubber deeltje “G” nietaan de andere kant uitsteekt.

Al apretar el sujetacable asegurarse de que lagoma “G” no
sobresalgade laparte opuesta de su alojamiento.
Nérkabelholderen spaendes, skal mansikre sig, atgummidelen
"G"ikke rager ud pA den modsatte side.

Idetkableklemmen strammes, se tilatgummidelen"G" ikke
komme rut pd motsattside av der densitter.

Kontrollera attgummidelen G inte kommer utur den motsatta
delen narkabelklamman dras at.

Tpi 3aKpyTKe KaBeAIbHOTD CANsHIKA NPOBEPLTE, HTOGH peauHoBast MybTa «G» He BbIXoANNa
W3 CBOBTO MHE3Aa C MPOTUBONONOKHOM CTOPGHE!

EREBLBAMN R | HEREGREERENARMSE R HR.
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Nelserrareil pressacavo, assicurarsiche ilgommino "G"non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
Whentightening the cable-clamp, make sure rubber “G” does
notcome outonthe other side ofits housing.

Lorsque vous serrez le serre-fils, veillez a ce que le caoutchouc
“G"nesorte pas de l'autre c6té de son logement.
BeiBefestigender Kabelschelle istdaraufzuachten, dassder
Gummistopsel “G” nichtan der anderen Seite seines Sitzes
herausragt.

Bijhetvastdraaien van de kabelklem moetu erop letten dathet
rubber deeltje “G” nietaan de andere kant uitsteekt.

Al apretar el sujetacable asegurarse de que lagoma “G” no
sobresalgade laparte opuesta de su alojamiento.
Nérkabelholderen spaendes, skal mansikre sig, atgummidelen
"G"ikke rager ud p& den modsatte side.

Idetkableklemmen strammes, se tilatgummidelen"G" ikke
komme rut pd motsattside av der den sitter.
Kontrolleraattgummidelen G inte kommer utur den motsatta
delennéarkabelklamman dras at.

TIpH 32KPYTKS KAGENLHOTO CANbHIKA NPOBENLT, HTOBHI PEIMHOBaA MybTa «G» He BbIXORVNA
W13 CBOTO rHE3Aa C MPOTHBONIONOAKHOM CTOPOHSI

EEBLBELN R, EERIECREBREMERNSEE HXK.
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Nelserrareil pressacavo, assicurarsicheilgommino "G"non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
Whentightening the cable-clamp, make sure rubber “G”does
notcome outonthe other side ofits housing.

Lorsque vous serrez le serre-fils, veilleza ce que le caoutchouc
“G"ne sorte pas de |'autre coté de son logement.
BeiBefestigenderKabelschelleistdaraufzuachten, dassder
Gummistopsel “G” nichtan der anderen Seite seines Sitzes
herausragt.

Bijhetvastdraaien van de kabelklem moetu erop letten dathet
rubber deeltje “G” nietaan de andere kant uitsteekt.

Al apretar el sujetacable asegurarse de que lagoma “G” no
sobresalgade |laparte opuesta de su alojamiento.
Nérkabelholderen spaendes, skal mansikre sig, atgummidelen
"G"ikke rager ud pA den modsatte side.

Idetkableklemmen strammes, se tilatgummidelen"G" ikke
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Nelserrareil pressacavo, assicurarsicheilgommino "G"non
fuoriesca dalla parte opposta della suasede.
Whentightening the cable-clamp, make sure rubber “G”does
notcome outonthe other side ofits housing.

Lorsque vous serrez le serre-fils, veilleza ce que le caoutchouc
“G"ne sorte pas de |'autre coté de son logement.
BeiBefestigenderKabelschelleistdaraufzuachten, dassder
Gummistopsel “G” nichtan der anderen Seite seines Sitzes
herausragt.

Bijhetvastdraaien van de kabelklem moetuerop letten dathet
rubber deeltje “G” nietaan de andere kant uitsteekt.

Al apretar el sujetacable asegurarse de que lagoma “G" no
sobresalgade laparte opuesta de su alojamiento.
Nérkabelholderen spaendes, skal mansikre sig, atgummidelen
"G"ikke rager ud pA den modsatte side.

Idetkableklemmen strammes, se tilatgummidelen"G" ikke
komme rut pd motsattside av der densitter.

Kontrollera attgummidelen G inte kommer utur den motsatta
delen narkabelklamman dras at.

Tpi 3aKpyTKe KaBeAIbHOTD CANsHIKA NPOBEPLTE, HTOGH peautosast MybTa «G» He BbIXoANNa
3 CBOBTO MHE3Aa C MPOTUBONONOKHOM CTOPGHE!
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Nelserrareil pressacavo, assicurarsicheilgommino"G"non
fuoriesca dalla parte oppostadellasua sede.
Whentightening the cable-clamp, make sure rubber “G” does
notcome outonthe other side of its housing.

Lorsque vous serrez le serre-fils, veillez a ce que le caoutchouc
“G"nesorte pas de I'autre c6té de son logement.
BeiBefestigenderKabelschelleistdaraufzuachten, dassder
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"G"ikke rager ud pa den modsatte side.

Idet kableklemmen strammes, se tilatgummidelen"G" ikke
komme rut pd motsatt side av der den sitter.
Kontrolleraattgummidelen G inte kommer uturden motsatta
delennarkabelklamman dras at.
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W13 CBOTO rHE3Aa C MPOTHBONIONOAKHOM CTOPOHbI

ESEBEEANNE | ERRILCREBREMARMEEE HXK.

1.154.590.00

1S00637/02

1IGuzzini

GB

-

lw)

NL

m

DK

z

"

RUS

CN

Nelserrareil pressacavo, assicurarsicheilgommino"G"non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
Whentightening the cable-clamp, make sure rubber “G”does
notcome outonthe other side ofits housing.

Lorsque vous serrez le serre-fils, veilleza ce que le caoutchouc
“G"ne sorte pas de |'autre coté de son logement.
BeiBefestigenderKabelschelleistdaraufzuachten, dassder
Gummistopsel “G” nichtan der anderen Seite seines Sitzes
herausragt.

Bijhetvastdraaien van de kabelklem moetu erop letten dathet
rubber deeltje “G” nietaan de andere kant uitsteekt.

Al apretar el sujetacable asegurarse de que lagoma “G” no
sobresalgade |laparte opuesta de su alojamiento.
Nérkabelholderen spaendes, skal mansikre sig, atgummidelen
"G"ikke rager ud pA den modsatte side.

Idetkableklemmen strammes, se tilatgummidelen"G" ikke
komme rut p& motsattside av der den sitter.

Kontrollera attgummidelen G inte kommer utur den motsatta
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I uz‘nl IT L'apparecchio dovrebbe essere posizionato in modo che non sia prevista
un'osservazione prolungata dell'apparecchio ad una distanza inferiore di 1 m
IT  N.B.: Per la sostituzione del LED contattare I'azienda iGuzzini. EN The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a
EN N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini. distance closer than 1 m is not expected.
FR N.B.: Pour procéder au remplacement de la LED, adressez-vous a la société iGuzzini. FR l,l faudra_lt place_r ! appgrell .de maniere a ce qu aucune observation prolongée de
e . o o ) o I'appareil ne soit possible a moins de 1 m de distance
DE N.B.: Beziiglich des Austausches der LED kontaktieren Sie bitte die Firma iGuzzini. DE Das Gerat so positionieren, dass der Anwender nicht iber langere Zeit aus weniger als
NL N.B.: Voor het vervangen van de LED neemt u contact op met het bedrijf iGuzzini. 1 m Abstand angestrahlt wird.
ES NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini. NL Het apparaat moet zodanig geplaatst worden dat er geen langdurige observatie van het
DA N.B.: For udskiftning af lysdioden, skal man kontakte iGuzzini. apparaat te voorzien is op een afstand van minder dan 1 m
NO N.B.: For informasjon om skifte av LED, vennligst ta kontakt med iGuzzini. ES EI apallrato C?ebe emplazarse de manera tal que la observacién prolongada se realice a
. . . . . una distancia de al menos 1 m
SV OBS! Fér byte av lysdioden, kontakta féretaget iGuzzini. ) .
. . . DA Apparatet skal placeres pa et sted, sa der ikke kraeves en forleengerledning, der er
RU TMPUMEYAHME: ins 3amenbl CU[oB obpalyaiitech B komnaHuio iGuzzini. leengere end 1 meter
ZH EE: WELEDEMRMER . WK RiGuzzini NO Apparatet bar plasseres slik at man ikke behgver & se pa det i lengre tid pa mindre
AR iGuzzini 4S iy Jusil LED ¢ seall dlagius c4ps avstand enn 1 m
SV Apparatet ber plasseres slik at man ikke behgver & se pa det i lengre tid pa mindre
avstand enn 1 m
RU Mpunbop cnepyeT ycTaHOBUTHL TaK, 4TOObI HE CMOTPETb Ha HEero NPOAOIMKUTENbHOE
BpeMsi, eCi1 paccTosiHue He focturaet 1 m.
ZH TENZRRBRZMANRE  UBRETE 1 K ABIEEE th o] KA 8 i R R T
Bl Sleadl 481 e A0Sl A58 are jlie V) Gae M5 dumg (S (B Sleall iy oy
AR e (e J8) ddlisa (e dlysha
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Il prodotto & protetto alle sovratensioni di modo comune e differenziale secondo i valori riportati nella scheda tecnica di prodotto, consultabile nel sito www.iguzzini.com, e risponde alle
normative EN61000-4-5. Inserire SPD (SURGE PROTECTION DEVICE) in presenza di reti non adeguatamente protette, secondo le normative impiantistiche nazionali vigenti in ciascun
paese. Fare riferimento alla guida CEIl 34-156

The product is protected against common and differential mode surges in compliance with the values stipulated in the product’s technical sheet that can be viewed on the www.iguzzini.com
website and complies with the EN61000-4-5 standard. Enable the SPD (SURGE PROTECTION DEVICE) if networks are used that are not adequately protected according to the national
system standards in force in the country in question. Refer to the CEI 34-156 guide.

Le produit est protégé des surtensions de mode commun et différentiel selon les valeurs indiquées sur la fiche technique, a consulter sur le site www.iguzzini.com, et est conforme aux
normes EN61000-4-5. Installer un SPD (SURGE PROTECTION DEVICE/dispositif de protection contre les surtensions) en présence de réseaux insuffisamment protégés, selon les
normes nationales en matiére d’installations en vigueur dans chaque pays. Veuillez consulter le guide CEI 34-156.

Das Produkt besitzt einen Gleichtakt- und Gegentakt-Uberspannungsschutz in der auf dem technischen Datenblatt angegebenen Héhe. Dieses finden Sie auf der Website www.iguzzini.
com. Der Uberspannungsschutz entspricht den Vorschriften EN61000-4-5. Setzen Sie den SPD (SURGE PROTECTION DEVICE) gemaR den geltenden nationalen Vorschriften des
Einbauortes bei nicht ausreichend geschiitzten Netzen ein. Beziehen Sie sich dabei auf die Richtlinie CEI 34-156.

Het product wordt beschermd tegen normale en differentiéle overspanning volgens de waarden van het technische productblad dat geraadpleegd kan worden op de website www.iguzzini.
com en stemt overeen met de norm EN61000-4-5. SPD (SURGE PROTECTION DEVICE) aanbrengen in het geval van onvoldoende beschermde netwerken, overeenkomstig de nationale
wetten met betrekking tot installaties die in elk land van toepassing zijn. Raadpleeg de gids IEC 34-156.

El producto se ha protegido contra las sobretensiones de modo comun y diferencial de acuerdo con los valores indicados en la ficha técnica de producto que se puede consultar en la
pagina web www.iguzzini.com y es conforme con las normas EN61000-4-5. Introducir SPD (SURGE PROTECTION DEVICE) en presencia de redes sin la proteccion adecuada, segun lo
establecido por las normas nacionales de cada pais aplicables en materia de instalaciones. Consultar la guia CEl 34-156.

Produktet er beskyttet mod overspaending pa almindelig og differentiel vis i henhold til de anferte veerdier i produktdatabladet, som kan konsulteres pa webstedet www.iguzzini.com, og
overholder bestemmelserne i EN61000-4-5. Indszet SPD (SURGE PROTECTION DEVICE - OVERSPANDINGSSIKRING) hvis netveerket ikke er udstyret med en passende beskyttelse, i
overensstemmelse med de gzeldende forskrifter for anlaeg i brugslandet. Jfr.IEC-vejledning 34-156.

Produktet er beskyttet mot overspenning pa vanlig mate og med differensialbryter, i henhold til verdiene som er angitt i det tekniske kortet til produktet, se nettstedet www.iguzzini.com, og
er i samsvar med standarden EN61000-4-5. Installer SPD (SURGE PROTECTION DEVICE) ved nett som ikke har egnet beskyttelse, i henhold til de nasjonale standardene som gjelder i
hvert enkelt land. Se retningslinjene CEI 34-156.

Produkten ar skyddad mot 6verspanning i gemensamt och differentiellt 1age, i enlighet med vardena som aterges i produktens tekniska datablad som finns pa webbplatsen www.iguzzini.
com. Produkten &r dverensstdmmande med standard SS-EN61000-4-5. Koppla in SPD (SURGE PROTECTION DEVICE) om det forekommer natverk som inte &r korrekt skyddade, i
enlighet med nationella systemstandarder som ar géllande i respektive land. Se CEl-guide 34-156.

MpoayKT 3alnLLEH OT NpeBbiLLEeHNs 0BbIYHOrO U AndhepeHLNanbHOMO HaNPSKeHNS B COOTBETCTBUM CO 3HAYEHUSIMU, NPUBEAEHHBIMU B TEXHNYECKUX XapaKTepucTkax NpoaykTa,
yKa3aHHbIX Ha caiTe www.iguzzini.com, n otBevaeT TpebosaHusim ctaHaapta EN61000-4-5. Mpwu vcnonb3oBaHum cetv 6e3 Haanexallen 3alnTbl yCTaHOBUTE OrpaHnYnTenb
nepeHanpsiKeEHNii B COOTBETCTBUM C TpeGOBaHUSIMU JeicTBYOLMUX HopM. CMoTpuTe pykoBoacTBo CEl 34-156.

RE= BEARE ( TEIMthwww.iguzzini.comZF ) PAITHE , B @RABIEENESSBE , HHFEEN61000-4-5M. RESEITHEREABRSEEN , ENEFEZR TR

ERTEASPD (SRFRIFEE ) . 1§5ECE| 34-156¥5F.
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Il prodotto € protetto alle sovratensioni di modo comune e differenziale secondo i valori riportati nella scheda tecnica di prodotto, consultabile nel sito www.iguzzini.com, e risponde alle
normative EN61000-4-5. Inserire SPD (SURGE PROTECTION DEVICE) in presenza di reti non adeguatamente protette, secondo le normative impiantistiche nazionali vigenti in ciascun
paese. Fare riferimento alla guida CEI 34-156

The product is protected against common and differential mode surges in compliance with the values stipulated in the product’s technical sheet that can be viewed on the www.iguzzini.com
website and complies with the EN61000-4-5 standard. Enable the SPD (SURGE PROTECTION DEVICE) if networks are used that are not adequately protected according to the national
system standards in force in the country in question. Refer to the CEI 34-156 guide.

Le produit est protégé des surtensions de mode commun et différentiel selon les valeurs indiquées sur la fiche technique, & consulter sur le site www.iguzzini.com, et est conforme aux
normes EN61000-4-5. Installer un SPD (SURGE PROTECTION DEVICE/dispositif de protection contre les surtensions) en présence de réseaux insuffisamment protégés, selon les
normes nationales en matiére d'installations en vigueur dans chaque pays. Veuillez consulter le guide CEl 34-156.

Das Produkt besitzt einen Gleichtakt- und Gegentakt-Uberspannungsschutz in der auf dem technischen Datenblatt angegebenen Héhe. Dieses finden Sie auf der Website www.iguzzini.
com. Der Uberspannungsschutz entspricht den Vorschriften EN61000-4-5. Setzen Sie den SPD (SURGE PROTECTION DEVICE) gemaR den geltenden nationalen Vorschriften des
Einbauortes bei nicht ausreichend geschiitzten Netzen ein. Beziehen Sie sich dabei auf die Richtlinie CEI 34-156.

Het product wordt beschermd tegen normale en differentiéle overspanning volgens de waarden van het technische productblad dat geraadpleegd kan worden op de website www.iguzzini.
com en stemt overeen met de norm EN61000-4-5. SPD (SURGE PROTECTION DEVICE) aanbrengen in het geval van onvoldoende beschermde netwerken, overeenkomstig de nationale
wetten met betrekking tot installaties die in elk land van toepassing zijn. Raadpleeg de gids IEC 34-156.

El producto se ha protegido contra las sobretensiones de modo comun y diferencial de acuerdo con los valores indicados en la ficha técnica de producto que se puede consultar en la
pagina web www.iguzzini.com y es conforme con las normas EN61000-4-5. Introducir SPD (SURGE PROTECTION DEVICE) en presencia de redes sin la proteccion adecuada, segun lo
establecido por las normas nacionales de cada pais aplicables en materia de instalaciones. Consultar la guia CEl 34-156.

Produktet er beskyttet mod overspaending pa almindelig og differentiel vis i henhold til de anferte veerdier i produktdatabladet, som kan konsulteres pa webstedet www.iguzzini.com, og
overholder bestemmelserne i EN61000-4-5. Indseet SPD (SURGE PROTECTION DEVICE - OVERSPANDINGSSIKRING) hvis netveerket ikke er udstyret med en passende beskyttelse, i
overensstemmelse med de gaeldende forskrifter for anlaeg i brugslandet. Jfr.IEC-vejledning 34-156.

Produktet er beskyttet mot overspenning pa vanlig mate og med differensialbryter, i henhold til verdiene som er angitt i det tekniske kortet til produktet, se nettstedet www.iguzzini.com, og
er i samsvar med standarden EN61000-4-5. Installer SPD (SURGE PROTECTION DEVICE) ved nett som ikke har egnet beskyttelse, i henhold til de nasjonale standardene som gjelder i
hvert enkelt land. Se retningslinjene CEI 34-156.

Produkten ar skyddad mot 6verspanning i gemensamt och differentiellt 1age, i enlighet med vardena som aterges i produktens tekniska datablad som finns pa webbplatsen www.iguzzini.
com. Produkten &r dverensstdmmande med standard SS-EN61000-4-5. Koppla in SPD (SURGE PROTECTION DEVICE) om det forekommer natverk som inte &r korrekt skyddade, i
enlighet med nationella systemstandarder som ar géllande i respektive land. Se CEl-guide 34-156.

MpoaykT 3alWnLLEH OT NpeBbILIEeHNs 06bIYHOrO U AndhEPeHLNanbHOMO HaNPsKeHNs B COOTBETCTBUM CO 3HAYEHUSIMU, NPUBEAEHHBIMU B TEXHNHYECKUX XapaKTepUCTKax NpoaykTa,
yKasaHHbIX Ha cainTe www.iguzzini.com, u otBeyaeTt TpeboBaHusM ctanaapta EN61000-4-5. Mpu ucnonb3oBaHum ceTi 6e3 Hagnexallei 3almuTbl yCTaHOBUTE OrpaHnymTeNb
nepeHanpsikeHuin B COOTBETCTBUM C TpeBGoBaHUAMM AeNCTBYOLLMX HOPpM. CMoTpuTe pykoBoacTeo CEl 34-156.
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1G ini
INJUZZINI

| Nelserrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G" non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber "G"
does not come out on the other side of its housing.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G" non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber "G"
does not come out on the other side of its housing.
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| Nelserrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G" non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber "G"
does not come out on the other side of its housing.
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1G ini
INJUZZINI

I Nelserrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G" non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber "G"
does not come out on the other side of its housing.
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| Nelserrare il pressacavo, assicurarsi che ilgommino "G" non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber "“G"
does not come out on the other side of its housing.
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| Nelserrareil pressacavo, assicurarsi che ilgommino "G" non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber "G"
does not come out on the other side of its housing.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G" non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber "G"
does not come out on the other side of its housing.
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| Nelserrare il pressacavo, assicurarsi che ilgommino "G" non
fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber "G"
does not come out on the other side of its housing.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”
does not come out on the other side of its housing.

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”
does not come out on the other side of its housing.
E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”
does not come out on the other side of its housing.

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”
does not come out on the other side of its housing.

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”
does not come out on the other side of its housing.

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”
does not come out on the other side of its housing.

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no g{

does not come out on the other side of its housing.
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”
does not come out on the other side of its housing.

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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| Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.
GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”
does not come out on the other side of its housing.

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G” no
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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I Nel serrare il pressacavo, assicurarsi che il gommino "G"
non fuoriesca dalla parte opposta della sua sede.

GB When tightening the cable-clamp, make sure rubber “G”

E Al apretar el sujetacable asegurarse de que la goma “G”" no g{

does not come out on the other side of its housing.
sobresalga de la parte opuesta de su alojamiento.
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3l Jale Ualieall il
ART. et fclor sarbed surent
factor de potencia corriente( Aa)bsorbida
BD32 - BD33 >0,9 0,125
BD38 > 0,95 0,210
BD39 - BD50 1 -
BDA40 - BD41 - BD42 - BD43 - BI37 > 0,95 0,200
BD44 - BD45 >0,9 0,230
BD51 - BI35 0,6 0,140
BD52 - BD53 - BD54 - BD55 - BD56 - BL26 > 0,95 0,350
BD57 - BD58 >0,9 0,420
BD59 - BD61 - BL27 >0,9 0,800
BG35 - BG36 - BG37 - BG38 - BI38 - BI39 - BI40 - BL22
BL23 - BL24 - BD34 - BD35 - BD36 - BD37 - BD46 - BD47 0,9 >0,15
BDA48 - BD49 - BI31 - BI32 - BI33 - BI34
BI36 0,95 > 0,11
BL25 0,93 > 0,12
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BD51 - BI35 0,6 0,140
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BD57 - BD58 >0,9 0,420
BD59 - BD61 - BL27 >0,9 0,800
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BL23 - BL24 - BD34 - BD35 - BD36 - BD37 - BD46 - BD47 0,9 >0,15
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BI36 0,95 > 0,11
BL25 0,93 > 0,12




